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Takk for at du kjapte ditt nye POINT LUFTKJØLER. Denne bruksanvisningen 
vil hjelpe deg med å bruke den på en trygg og riktig måte. Vi anbefaler at du 
tar deg tid til å lese gjennom hele bruksanvisningen for å bli fortrolig med 
alle funksjonene som tilbys. Les alle sikkerhetsanvisningene nøye før bruk, 
og oppbevar bruksanvisningen for fremtidig referanse.

ENNO

Kiitos, kun valitsit uuden POINT ILMAJÄÄHDYTIN. Nämä käyttöohjeet 
opastavat sinua käyttämään laitetta oikein ja turvallisesti. On suositeltavaa 
käyttää aikaa tämän käyttöoppaan lukemiseen, jotta ymmärrät täysin, mitä 
toiminnallisia ominaisuuksia tuote tarjoaa. Lue kaikki turvallisuusohjeet 
huolellisesti ennen laitteen käyttöä ja säilytä käyttöopas myöhempää 
käyttöä varten.

ENFI

Tak for købet af dit nye POINT LUFTKØLER. Disse brugervejledninger 
hjælper dig med at bruge dette apparat rigtigt og sikkert. Vi anbefaler, at du 
læser denne brugervejledning, så du får en fuld forståelse af hvordan alle 
funktionerne virker. Læs sikkerhedsforskrifterne grundigt inden brug, og 
gem denne brugervejledning til senere brug.

ENDK

Tack för att du har köpt ditt nya POINT LUFTKYLARE. Denna 
bruksanvisning hjälper dig att använda den på ett säkert och korrekt sätt. 
Vi rekommenderar att du tar dig tid att läsa igenom denna bruksanvisning 
för att till fullo förstå alla driftfunktioner som den erbjuder. Läs noga 
igenom alla säkerhetsinstruktioner före användning och spara 
bruksanvisningen för framtida bruk.

SE

Thank you for purchasing your new POINT AIR COOLER. These operating 
instructions will help you use it properly and safely. We recommend that 
you spend some time reading this instruction manual inorder that you 
fully understand all the operational features it offers. Read all the safety 
instructions carefully before use and keep this instruction manual for 
future reference.
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CAUTION!
Read all the safety warnings and instructions before using 
the appliance.

- This appliance can be used by children aged 8 years and 
older and person with reduced physical, sensory, or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they are supervised or instructed on the safe use of the 
appliance and understand the hazards involved.

- Never insert fingers, pencils, or any other object through 
the grille when the fan is running.

- Disconnect the fan when moving it from one location to 
another.

- Ensure the fan is placed on a stable surface during 
operation to avoid overturning.

- Do not use the fan in or near an open window; rain or 
moisture can cause an electrical hazard.

- Indoor and household use only.

- Never leave water in the reservoir when the appliance is 
not in use.

- Empty and clean the humidifier before storage. Clean the 
humidifier before next use.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
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WARNING

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or a similarly qualified 
person in order to avoid a hazard.

- Always unplug the appliance before filling the tank, 
cleaning, or carrying out any maintenance.

- Do not attempt to repair or modify the appliance yourself. 
Repairs must be carried out only by qualified service 
personnel.

- Never operate the appliance with wet hands to avoid 
electric shock.

- To prevent injury or damage to the unit, do not insert any 
objects into the air inlet and outlet, because the unit 
contains a high-speed wind rotor.

- Do not use the appliance in areas with flammable or 
explosive gases. Avoid exposing it to prolonged direct 
sunlight.

- Place the unit only on a level, stable surface. Do not use it 
on an inclined or uneven surface where it could tip over or 
fall.

- Keep the water level in the tank between the “MIN” and 
“MAX” marks. Never fill above the “MAX” line, and during 
operation make sure the level does not fall below “MIN”.

GB
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WARNING

- Repairs must be carried out only by an authorised service 
centre.

- To reduce the risk of electrical shock, do not immerse the 
unit, cord or plug in water or any other liquid.

- Clean the exterior with a soft cloth dampened with mild 
soapy water, then wipe dry with a clean cloth.

- High humidity levels can encourage the growth of mould 
and other organisms in the room.

- Do not allow the area around the fan to become damp or 
wet. If dampness occurs, reduce the output. If the fan 
output cannot be reduced sufficiently, use the fan 
intermittently. Do not allow absorbent materials, such as 
carpets, curtains, drapes, or tablecloths, to become damp.

- To reduce the risk of fire or electric shock, do not use this 
fan with any solid-state speed control device.

- Do not operate the fan if the cord or plug is damaged. 
Discard the fan or return it to an authorized service facility 
for examination and/or repair.

- Do not run the power cord under carpeting or cover it with 
rugs, runners, or similar coverings. Do not run the cord 
under heavy furniture or appliances where it may be 
pinched or damaged. Route the cord along a wall and 
away from walkways so people cannot trip over it.
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NOTE
All images in this manual are for illustrative purposes only. In case of any 
discrepancies between the actual product and the illustrations, the actual product 
shall prevail.

PRODUCT OVERVIEW

Operation panel

Main body

Base

Remote control 
receiver

Air outlet

Water tank level 
gauge

Ice pack x2 Remote 
control x1

Screw x6

Part List

GB
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PRODUCT INSTALLATION

Base Installation

 

Screw hole

Fix the four 
screws on the 
chassis

1. Remove the two base halves from the packaging. Align their centres and place them in 
a cross shape. Rotate one half until the fixing holes line up, then press together until 
the base locks into place.

2. Align the locating lines/tabs on the fan body with those on the base. Press the body 
firmly into the base and secure it with the screws at the marked positions.
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OPERATION INSTRUCTIONS

Remote Control

1

2

3

4

5

6

1

2

3

• With the fan on, press to turn the oscillation (swing) 
function ON or OFF.

• Press and hold for 3 seconds to turn the wet-curtain 
air-drying function          ON or OFF.
- When this function is on, the drying indicator lights.
- The fan runs in this mode for about 25 minutes and then 

Low Mid High

On/standby 
button

SPEED 
button

OSC 
button

4

• With the fan on, press to cycle the wind 
mode: Normal  Sleep  Eco  Normal…
Eco style sleep style.

MODE 
button

Eco Sleep

Function descriptionFunctionButtonNO

•  When the power is on, press this button to turn 
the fan on or put it in standby.

•  With the fan on, press to cycle fan speed: Low 
→ Mid → High → Low...

GB
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• Use the remote control within about 5 m of the front of the fan and within a ±30° 
angle for reliable operation.

• The batteries contain heavy metals and other substances that may be harmful to 
health and the environment. Do not dispose of used batteries with household waste; 
recycle them at an approved battery-collection point.

• On the fan, the button labelled     and on the remote, the button labelled     both 
select the wind mode.

• On the fan, the button labelled     and on the remote, the button labelled     both 
switch the cool-wind function on or off.

• When the power is on, press this button to turn the 
cooling air function on/off. In dry or hot weather, enable 
this function for a better experience.

• If the indicator light        flashes, add water in promptly 
and press again to activate this function.

• Press and hold for 3 seconds to turn off/on the negative 
ion function: the indicator light        will turn on.

Function description

5

6

•  With the fan on, press TIMER; the timer indicator 
lights. Press repeatedly to set the power-off time 
(cycle: 1 → 2 → 3 →...→ 7 → 0 hours).

•  In standby mode, press TIMER; the timer indicator 
lights. Press repeatedly to set the power-on time 
(cycle: 1 → 2 → 3 →...→ 7 → 0 hours).

COOLING 
button

TIMER 
button

Remote Control

1

6

4

2

5

3

AAA Battery. 1.5V

Battery

FunctionButtonNO
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Function descriptionKeyNO

• On/Standby

• Start/stop swing

• Set wind mode

• Turn cooling air on/off

• Set scheduled power off/ on

• “+” increases wind speed
• “-” reduces wind speed

1

2

3

4

5

6

Batteries are not included in the package, users need to buy it before use.
• Use manganese or alkaline batteries of type “AAA”. DO not use rechargeable 

batteries.
• Do not dispose of batteries in fire, batteries may explode or leak.
• Do not mix old and new batteries.
• Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc) or rechargeable (nickel-cadmium) 

batteries.
• Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
• Batteries are to be inserted with the correct polarity.
• Remove exhausted batteries from the product.
• Before scrapping the remote controller, remove the batteries and dispose of 

them safely.

• Slide the battery compartment cover.
• Insert the batteries, and make sure that the batteries are placed as shown in 

the Fig.1.
• Slide back the battery cover as shown in the Fig.2.

Fig.1 Fig.2
NOTE

Battery Installation

GB
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QUICK START

Water Tank Filling Guide
NOTE

• For best performance, use purified water.
• Empty any remaining water from the tank when the fan is not in use.
• Always unplug the unit before filling or cleaning the tank.
• Before starting the fan, make sure the water-pump module is correctly installed. 

Incorrect positioning of the pump module can cause abnormal humidification.
• How to add water:

3 After adding water, push the water 
tank into the body.

1 Turn the water-tank latch to the 
horizontal position to unlock it.

2 Completely pull out the water tank 
(refer P.14 water tank cleaning 
instruction), place it on a stable 
surface and add water. OR pull out 
half of the water tank and pour the 
water into the tank.
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NOTE

 

 

Freeze for more than 3 hours

Water tank mark

How to use the ice pack

• The ice pack can be refrozen and reused; you can also choose not to use it 
depending on the temperature.

• Do not open the ice pack; this may cause damage and leakage.
• Keep out of reach of children and do not eat the contents.
• The ice pack is made of environmentally friendly, non-toxic materials and can be 

stored safely in the freezer.
• When the frozen ice pack is placed in the water tank and the cool-air function is 

activated, the outlet air temperature will be reduced.
• Instead of the ice pack you may also use ice cubes, which have a similar cooling 

effect.
• When filling the water tank, keep the water level between the “MIN” and “MAX” 

marks. Never fill above the “MAX” line.

1 Remove the ice pack from the packaging and place it in the freezer for at least 3 
hours.

2 Pull the water tank out from the bottom of the unit. Put the frozen ice pack into 
the water tank. Do not add water above the “MAX” mark. 

3 The ice pack can be refrozen and reused as needed, or omitted if the temperature 
is comfortable without it.

GB
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NOTE

CLEANING AND MAINTENANCE

Before disassembling and cleaning the water tank, unplug the power plug.

Water Tank Cleaning Instructions

• Turn off the power supply before cleaning this product. Wait for 2 minutes after turning 
off the machine before cleaning.

• After cleaning, make sure the appliance is completely dry before plugging it in again or 
storing it.

• Do not rinse the main body directly with water. Wipe the surface with a soft cloth 
dampened with a little mild neutral detergent, then dry with a clean cloth. Do not use 
solvents such as gasoline.

• Do not disassemble or modify the product. Inspect and clean the product regularly to 
extend its service life.

• To prevent scale build-up from affecting performance, clean the water system every 3-7 
days, depending on local water quality and how often the unit is used.

1 Turn the water-tank buckle to the 
horizontal (unlocked) position.

2 Completely pull out the water tank, 
place it on a stable surface.
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3 Turn the knob by hand (90° 
counterclockwise) to separate the 
water tank and water pump module 
(containing water pipe).

4 Clean the water pump at the point 
shown in the illustration. For best 
performance, clean it about once 
every 3 months.

5 After adding water or cleaning the 
water tank, install the water pump 
module into the tank, insert the front 
hook into the water tank slot, rotate 
the slotted knob 90° clockwise, and 
lock it as shown in the figure.

6 Slowly push the water tank back into 
the main body and turn the water 
tank buckle to lock the tank.

Water pump 
module

Slotted knob (separated state)

Front hook

Slotted knob

GB
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TROUBLESHOOTING

Cause SolutionProblem

The power cable is not plugged 
in or has poor contact.

Ensure the plug is fully 
inserted into the socket.

The switch on the main 
body is not turned on.

Turn on the switch on 
the main body

The batteries need to be 
replaced.

Replace the batteries.

  

  

  

The remote is being used more 
than 5 meters away from the fan.

  

The machine does 
not work properly 
after installed

The remote does 
not work Use the remote closerto the fan 

and make sure it is pointing 
directly at the display panel.

Normal use may occasionally result in faults. The table below lists common problems, 
possible causes and suggested solutions. Check these points before contacting service.
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SPECIFICATIONS :

Product model : POACWH

Working voltage : 220-240V~ 50Hz

Rated power : 45W

Noise : ≤65dB(A)

Maximum fan flow rate F 24.6 m3 /min

P 37.0 W

SV 0.7 (m3 /min)W

PSB

POFF

W

W

0.23

——

LWA 60.3 dB(A)

C 4.9 meters/sec

Q 14.7 kWh/a

Fan power input

Service value

Standby power consumption

Fan sound power level

Maximum air velocity

Seasonal electricity 
consumption

Measurement standard for 
service value

Contact details for obtaining 
more information

Description Symbol Value Unit

IEC 60879: 1986+Corr.1992;
IEC 60879: 2019

POWER INTERNATIONAL AS
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Off power consumption

GB
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This symbol on the product or in the instructions means that your electrical and 

electronic equipment should be disposed at the end of its life separately from your 

household waste .Th ere are separate collection systems for recycling in the EU. For 

more information, please contact the local authority or the retailer where you 

purchased the product.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Danmark:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000

GB
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ADVARSEL!
Les alle sikkerhetsadvarslene og instruksjonene før du 
bruker apparatet.

- Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 år og eldre og 
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller mangel på erfaring og kunnskap hvis de er 
under tilsyn eller har fått instruksjoner om sikker bruk av 
apparatet og forstår farene som er involvert.

- Stikk aldri fingre, blyanter eller andre gjenstander 
gjennom gitteret når viften går.

- Koble fra viften når du flytter den fra ett sted til et annet.

- Sørg for at viften står på et stabilt underlag under bruk 
for å unngå at den velter.

- Ikke bruk viften i eller i nærheten av et åpent vindu. Regn 
eller fuktighet kan forårsake elektrisk fare.

- Kun for innendørs- og husholdningsbruk.

- Etterlat aldri vann i beholderen når apparatet ikke er i 
bruk.

- Tøm og rengjør vannbeholderen før oppbevaring. Rengjør 
vannbeholderen før neste bruk.

VIKTIGE SIKKERHETS INSTRUKSJONER
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ADVARSEL

 

 

 

- Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut av 
produsenten, serviceverkstedet eller en tilsvarende 
kvalifisert person for å unngå fare.

- Trekk alltid ut støpselet før du fyller tanken, rengjør 
apparatet eller utfører vedlikehold.

- Ikke forsøk å reparere eller modifisere apparatet selv. 
Reparasjoner må kun utføres av kvalifisert 
servicepersonell.

- Bruk aldri dette apparatet med våte hender for å unngå 
elektrisk støt.

- For å forhindre personskade eller skade på enheten, må du 
ikke stikke noen gjenstander inn i luftinntaket og 
-utløpet, da enheten inneholder en vindrotor med høy 
hastighet.

- Ikke bruk apparatet i områder med brannfarlige eller 
eksplosive gasser. Unngå å utsette det for langvarig 
direkte sollys.

- Plasser enheten kun på en jevn, stabil overflate. Ikke bruk 
den på en skrå eller ujevn overflate der den kan velte eller 
falle.

- Hold vannivået i tanken mellom “MIN” og «MAX»-merker. 
Fyll aldri over «MAX»-linjen, og under bruk må du sørge 
for at nivået ikke faller under «MIN».

N
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ADVARSEL

- Reparasjoner må kun utføres av et autorisert 
servicesenter.

- For å redusere risikoen for elektrisk støt, må du ikke senke 
enheten, ledningen eller støpselet i vann eller annen 
væske.

- Rengjør utsiden med en myk klut fuktet med mildt 
såpevann, tørk deretter av med en ren klut.

- Høy luftfuktighet kan fremme vekst av mugg og andre 
organismer i rommet.

- Ikke la området rundt viften bli fuktig eller vått. Hvis det 
oppstår fuktighet, reduser effekten. Hvis viftens effekt 
ikke kan reduseres tilstrekkelig, bruk viften periodevis. 
Ikke la absorberende materialer, som tepper, gardiner, 
forheng eller duker, bli fuktig.

- For å redusere risikoen for brann eller elektrisk støt, må du 
ikke bruke denne viften med noen solid-state 
hastighetskontroll enhet.

- Ikke bruk viften hvis ledningen eller støpselet er skadet. 
Kasser viften eller returner den til et autorisert 
serviceverksted for undersøkelse og/eller reparasjon.

- Ikke legg strømledningen under tepper eller dekk den til 
med matter, løpere, eller lignende tildekking. Ikke legg 
ledningen under tunge møbler eller apparater der den kan 
bli klemt eller skadet. Legg ledningen langs en vegg og

- borte fra gangveier slik at ingen snubler over den.
622



MERK
Alle bilder i denne bruksanvisningen er kun illustrative. Ved eventuelle avvik 
mellom det faktiske produktet og illustrasjonene, er det det faktiske produktet 
som gjelder.

PRODUKT OVERSIKT

Betjeningspanel

Hoveddel

Fot

Fjernkontroll
mottaker

Luftutløp

Nivå i vanntanken
måler

Is pakke x2 Fjernkontroll 
x1

Skrue x6

Deleliste

N
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PRODUKTINSTALLASJON

Montering av base

 

Skrue hull

Fest de fire 
skruer på den 
unders

1. Ta de to halvdelene av basen ut av emballasjen. Rett inn midtpuntene og plasser dem i 
kryss. Roter den ene halvdelen til festehullene er på linje, og trykk deretter sammen til 
basen låses på plass.

2. Rett inn posisjoneringslinjene/tappene på viftedelen med de på basen. Trykk 
viftedelen godt ned i basen og fest den med skruene på de markerte posisjonene.

824



BETJENING INSTRUKSJONER

Kontrollpanel

1

2

3

4

5

6

1

2

3

• Når viften er på, trykk for å slå oscilleringsfunksjonen 
(sving) PÅ eller AV.

• Trykk og hold inne i 3 sekunder for å slå PÅ eller AV 
funksjonen for lufttørking av filteret          .
- Når denne funksjonen er på, lyser tørkeindikatoren.
- Viften kjører i denne modusen i omtrent 25 minutter og 

slår seg deretter av automatisk.switches off 
automatically.

Lav Middels Høy

På/standby-
knapp

HASTIGHET-
knapp

OSC-knapp

4

• Når viften er på, trykk for å veksle mellom vindmodusene: 
Normal  Sova  Øko  Normal…
Økomodus Sovamodus.

MODUS
-knapp

Eco Sleep

FunksjonsbeskrivelseFunksjonKnappNO

•  Når strømmen er på, trykk på denne knappen for 
å slå på viften eller sette den i standby.

•  Når viften er på, trykk for å bytte viftehastighet: Lav  
Middels  Høy  Lav . . .

N
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• Bruk fjernkontrollen innenfor ca. 5 m fra fronten av viften og innenfor en vinkel på 
±30° for pålitelig drift.

• Batteriene inneholder tungmetaller og andre stoffer som kan være skadelige for 
helse og miljø. Ikke kast brukte batterier sammen med husholdningsavfall; lever dem 
til gjenvinning på et godkjent innsamlingspunkt for batterier.

• Både knappen merket     på viften og knappen merket     på fjernkontrollen velger 
vindmodus.

• På viften slår knappen merket     , og på fjernkontrollen knappen merket     , begge 
kjølefunksjonen på eller av.

• Når strømmen er på, trykker du på denne knappen for å 
slå kjøleluftfunksjonen av/på. I tørt eller varmt vær bør 
du aktivere denne funksjonen for en bedre opplevelse.

• Hvis indikatorlampen        blinker, må du fylle på vann 
raskt og trykke på nytt for å aktivere denne funksjonen.

• Trykk og hold i 3 sekunder for å slå av/på funksjonen for 
negative ioner. Indikatorlampen        vil slå seg på.

Funksjonsbeskrivelse

5

6

• Når viften er på, trykker du på TIMER; timerindikatoren 
lyser. Trykk flere ganger for å stille inn avslåingstiden 
(syklus: 1  2  3  ...  7  0 timer).

• I standby-modus trykker du på TIMER; timerindikatoren 
lyser. Trykk flere ganger for å stille inn påslåingstiden 
(syklus: 1  2  3  ...  7  0 timer).

KJØLING
-knapp

TIMER
-knapp

Fjernkontroll

1

6

4

2

5

3

AAA Batteri . 1,5 V

Batteri

FunksjonKnappNO
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FunksjonsbeskrivelseNøkkelNO

• På/Standby

• Start/stopp sving

• Still inn vind modus

• Slå kjøling på/av

• Still inn planlagt av/ på

• “+” øker viftens styrke
• “-” reduserer viftens styrke

1

2

3

4

5

6

Batterier er ikke en del av pakken; kjøp passende batterier før bruk.
• Bruk mangan- eller alkaliske batterier av typen “AAA”. IKKE bruk oppladbare 

batterier.
• Ikke kast batterier i åpen ild, batterier kan eksplodere eller lekke.
• Ikke bland gamle og nye batterier.
• Ikke bland alkaliske, standard (karbon-sink) eller oppladbare (nikkel-kadmium) 

batterier.
• Ikke-oppladbare batterier skal ikke lades opp.
• Batterier skal settes inn med riktig polaritet.
• Fjern utladede batterier fra produktet.
• Før kassering av fjernkontrollen må batteriene tas ut og kasseres på en trygg måte.

• Skyv på dekselet til batterirommet.
• Sett inn batteriene, og sørg for at batteriene er plassert som vist i fig. 1.
• Skyv av batteridekselet som vist på Fig. 2. 

Fig.1 Fig.2

MERK

Batteri Installasjon

N
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RASK START

Veiledning for fylling av vannbeholder
MERK

• For best ytelse, bruk renset vann.
• Tøm tanken for eventuelt gjenværende vann når viften ikke er i bruk.
• Alltid koble fra enheten før fylling eller rengjøring av tanken.
• Før du starter viften, må du sørge for at vannpumpemodulen er riktig installert. 

Feil plassering av pumpemodulen kan forårsake unormal luftfukting.
• Hvordan fylle på vann:

3 Etter påfylling av vann, skyv den vann 
tanken inn i kropp.

1 Vri låsen på vanntanken til 
horisontal posisjon for å låse den 
opp.

2 Trekk vanntanken helt ut (se S.14 
instruksjoner for rengjøring av 
vanntanken), plasser den på en stabil 
overflate og fyll på vann. ELLER trekk 
ut halve vanntanken og hell vannet i 
tanken.
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MERK

 

 

Frys i mer enn 3 timer

Merke for vanntank

Slik bruker du kjøleelementet 

• Kjøleelementet kan fryses på nytt og brukes om igjen; du kan også velge å ikke 
bruke det avhengig av temperaturen.

• Du må absolutt ikke åpne is pakken; dette kan forårsake skade og lekkasje.
• Holdes utilgjengelig for barn, og ikke spis innholdet.
• Kjøleelementet er laget av miljøvennlige, giftfrie materialer og kan trygt oppbevares 

i fryseren.
• Når det frosne kjøleelementet plasseres i vanntanken og kjølefunksjonen aktiveres, 

vil temperaturen på utblåsningsluften bli redusert.
• I stedet for kjøleelementet kan du også bruke isbiter, som har en lignende 

kjøleeffekt.
• Når du fyller vanntanken, hold vannivået mellom merkene «MIN» og «MAX». Fyll 

aldri over «MAX»-linjen.

1 Ta ut kjøleelementet fra emballasjen og legg det i fryseren i minst 3 timer.

2 Trekk ut vanntanken fra bunnen av enheten. Legg det frosne kjøleelementet i 
vanntanken. Ikke fyll vann over «MAX»-merket.

3 Kjøleelementet kan fryses på nytt og gjenbrukes etter behov, eller utelates hvis 
temperaturen er behagelig uten den.
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MERK

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD

Før demontering og rengjøring av vann tanken, trekk ut støpselet.

Instruksjoner for rengjøring av vanntank

• Slå av strømforsyningen før du rengjør dette produktet. Vent i 2 minutter etter at du har 
slått av maskinen før rengjøring.

• Etter rengjøring, sørg for at apparatet er helt tørt før du kobler det til igjen eller lagrer 
det.

• Ikke skyll hoveddelen direkte med vann. Tørk av overflaten med en myk klut fuktet med 
litt mildt, nøytralt vaskemiddel, og tørk deretter med en ren klut. Ikke bruk løsemidler 
som bensin.

• Ikke demonter eller modifiser produktet. Inspiser og rengjør produktet regelmessig for å 
forlenge levetiden.

• For å forhindre at kalkavleiringer påvirker ytelsen, rengjør vannsystemet hver 3.–7. dag, 
avhengig av lokal vannkvalitet og hvor ofte enheten brukes.

1 Vri vanntankens lås til vannrett 
(ulåst) posisjon.

2 Trekk helt ut vann-tanken, plasser den 
på en stabil overflate.
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Front krok

Knott med spor

5 Etter at du har fylt på vann eller 
rengjort vanntanken, installer 
vannpumpemodulen i tanken, sett 
den fremre kroken inn i sporet på 
vanntanken, roter den slissede 
knotten 90° med klokken, og lås den 
som vist på figuren.

6 Skyv vanntanken sakte tilbake i 
hoveddelen og vri på låsespennen for 
å låse fast tanken.

Vannpumpem
odul

Knott med (atskilt tilstand)

3 Vri knotten for hånd (90° mot 
klokken) for å separere vanntanken 
og vannpumpemodulen (som 
inneholder vannrør).

4 Rengjør vannpumpen som vist på 
illustrasjonen. For best mulig ytelse, 
bør den rengjøres omtrent hver tredje 
måned.
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FEILSØKING

Årsak LøsningProblem

Strømkabelen er ikke koblet til 
eller har dårlig kontakt.

Sørg for at støpselet er satt 
helt inn i stikkontakten.

Strømknappen på hovedenheten 
er ikke slått på.

Slå på strømmen.

Bytt ut batteriene.

  

  

Batteriene må byttes ut.  

Fjernkontrollen blir brukt mer enn 
5 meter borte fra   viften.

  

Maskinen fungerer 
ikke etter at den er 
installert

Fjernkontrollen 
virker ikke

Du må bruke fjernkontrollen 
nærmere viften og sørge for at 
den peker direkte i retning av 
display-panelet.

Normal bruk kan av og til føre til feil. Tabellen nedenfor lister opp vanlige problemer, 
mulige årsaker og foreslåtte løsninger. Sjekk disse punktene før du kontakter service.
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SPESIFIKASJONER :

Produktmodell : POACWH

Driftsspenning : 220-240V~ 50Hz

Nominell effekt : 45W

Støynivå : ≤65dB(A)

Maksimal luftstrøm F 24.6 m3 /min

P 37.0 W

SV 0.7 (m3 /min)W

PSB

POFF

W

W

0.23

——

LWA 60.3 dB(A)

C 4.9 m/s

Q 14.7 kWh/a

Inngående effekt vifte

Service verdi

Strømforbruk i hvilemodus

Lydnivå for viften

Maksimal lufthastighet

Sesongforbruk av elektrisitet 
consumption

Målestandard for 
driftsverdi 

Kontaktinformasjon for mer 
informasjon  

Beskrivelse Symbol Verdi Enhet

IEC 60879: 1986+Corr.1992;
IEC 60879: 2019

POWER INTERNATIONAL AS
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Strømforbruk i avslått tilstand
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Dette symbolet på produktet eller i bruksanvisningen betyr at ditt elektriske og 

elektroniske utstyr skal kasseres ved slutten av levetiden separat fra ditt 

husholdningsavfall. Det finnes separate innsamlingssystemer for resirkulering i EU. 

For mer informasjon, vennligst kontakt lokale myndigheter eller forhandleren der du 

kjøpte produktet.
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Power International AS,
Postboks 523, N-1471 Lørenskog, Norge

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Danmark:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet ennen laitteen 
käyttöä.

- Laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, 
joiden fyysinen, aistillinen tai henkinen toimintakyky on 
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta ja tietoa, jos heitä 
valvotaan tai heille on annettu ohjeet laitteen 
turvallisesta käytöstä ja he ymmärtävät siihen liittyvät 
vaarat.

- Älä koskaan työnnä sormia, kyniä tai mitään muita 
esineitä säleikön läpi, kun tuuletin on käynnissä.

- Irrota tuuletin pistorasiasta, kun siirrät sitä paikasta 
toiseen.

- Varmista, että tuuletin on asetettu vakaalle alustalle 
käytön aikana kaatumisen välttämiseksi.

- Älä käytä tuuletinta avoimen ikkunan lähellä; sade tai 
kosteus voi aiheuttaa sähköiskuvaaran.   

- Vain sisä- ja kotitalouskäyttöön.

- Älä koskaan jätä vettä säiliöön, kun laite on poissa 
käytöstä.

- Tyhjennä ja puhdista vesisäiliö ennen varastointia. 
Puhdista vesisäiliö ennen seuraavaa käyttökertaa.

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
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VAROITUS

 

 

 

- Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, valtuutetun 
huoltoliikkeen tai muun pätevän henkilön on vaihdettava 
se uuteen vaaratilanteiden välttämiseksi.

- Irrota laitteen virtajohto aina ennen säiliön täyttämistä, 
puhdistamista tai huoltoa.

- Älä yritä korjata tai muokata laitetta itse. Vain 
valtuutettu huoltohenkilöstö saa suorittaa korjauksia.

- Älä koskaan käytä laitetta märin käsin sähköiskun vaaran 
välttämiseksi.

- Henkilö- ja laitevaurioiden välttämiseksi älä työnnä 
esineitä ilmanotto- ja poistoaukkoihin, sillä laitteessa on 
nopeasti pyörivä roottori.         

- Älä käytä laitetta tiloissa, joissa on syttyviä tai räjähtäviä 
kaasuja. Vältä sen altistamista pitkäaikaiselle suoralle 
auringonvalolle.

- Aseta laite vain tasaiselle ja vakaalle alustalle. Älä käytä 
sitä kaltevalla tai epätasaisella alustalla, jossa se voi 
kaatua tai pudota.

- Pidä säiliön vedenpinta ”MIN”- ja ”MAX”-merkkien välillä. 
Älä koskaan täytä yli ”MAX” viivan, ja käytön aikana 
varmista, että vedenpinta ei laske alle ”MIN”-tason.
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VAROITUS

- Korjaukset saa suorittaa ainoastaan valtuutettu 
huoltoliike.

- Sähköiskun vaaran vähentämiseksi laitetta, johtoa tai 
pistoketta ei saa upottaa veteen tai muihin nesteisiin.

- Puhdista ulkopinta miedolla saippuavedellä kostutetulla, 
pehmeällä liinalla, sitten pyyhi kuivaksi puhtaalla liinalla.

- Korkea ilmankosteus voi edistää homeen ja muiden 
organismien kasvua huoneessa.

- Älä anna tuulettimen ympäristön kostua tai kastua. Jos 
kosteutta esiintyy, vähennä tehoa. Jos tuulettimen tehoa 
ei voi vähentää riittävästi, käytä tuuletinta ajoittain. Älä 
anna imukykyisten materiaalien, kuten mattojen, 
verhojen. tai pöytäliinojen, kastua tai kostua.

- Vähentääksesi tulipalon tai sähköiskun vaaraa, älä käytä 
tätä tuuletinta minkään elektronisen nopeudensäätimen 
kanssa.

- Älä käytä tuuletinta, jos sen johto tai pistoke on 
vaurioitunut. Hävitä tuuletin tai palauta se valtuutettuun 
huoltoon tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi.

- Älä vedä virtajohtoa maton alle tai peitä sitä matoilla, 
käytävämatolla tai vastaavilla peitteillä. Älä vedä johtoa 
raskaiden huonekalujen tai laitteiden alle, jossa se voi 
jäädä puristuksiin tai vaurioitua. Vedä johto seinän viertä 
pitkin ja pois kulkuväyliltä, jotta ihmiset eivät kompastu 
siihen.
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HUOM.
Kaikki tämän käyttöoppaan kuvat ovat vain havainnollistamistarkoitukseen. Jos 
todellisen tuotteen ja kuvien välillä on eroavaisuuksia, todellinen tuote on määräävä.

LAITTEEN ESITTELY

Ohjauspaneeli

Laitteen runko

Jalusta

Etäohjauksen
vastaanotin

Ilmanpoistoaukko

Vesisäiliön tason
mittari

Kylmäpakkaus x2 Kaukosäädin 
x1

Ruuvi x6

Osaluettelo
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TUOTTEEN ASENNUS

Jalustan asennus

 

Ruuvin reikä

Kiinnitä 
ruuvit rungon 
päällä

1. Ota jalustan kaksi puoliskoa pakkauksesta. Kohdista niiden keskikohdat ja aseta ne 
ristiin. Kierrä toista puoliskoa, kunnes kiinnitysreiät ovat kohdakkain, ja paina ne sitten 
yhteen, kunnes jalusta lukittuu paikalleen.

2. Kohdista tuulettimen rungon kohdistusviivat/-kielekkeet jalustan vastaaviin. Paina 
runko tukevasti jalustaan ja kiinnitä se ruuveilla merkittyihin kohtiin.
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KÄYTTÖOHJEET

Ohjauspaneeli

1

2

3

4

5

6

1

2

3

• Kun tuuletin on päällä, paina kytkeäksesi kääntötoiminnon 
PÄÄLLE tai POIS PÄÄLTÄ.

• Paina ja pidä painettuna 3 sekunnin ajan kytkeäksesi 
kostutusverhon kuivaustoiminnon         PÄÄLLE tai POIS 
PÄÄLTÄ.
- Kun tämä toiminto on päällä, kuivauksen merkkivalo palaa.
- Tuuletin käy tässä tilassa noin 25 minuutin ajan ja 

sammuu sitten automaattisesti.

Hidas Keskinopea Nopea

Virta/valmiustila- 
painike

NOPEUS-
painike

OSC-
painike

4

• Kun tuuletin on päällä, paina vaihtaaksesi tuulitilaa: 
Normaali  Unitila  Eko  Normaali…

Eko-tila Unitila
TILA-

painike
Eco Sleep

Toimintojen kuvausToimintoPainikeNro

•  Kun virta on päällä, paina tätä painiketta käynnistääksesi 
tuulettimen tai asettaaksesi sen valmiustilaan. 

•  Kun tuuletin on päällä, selaa nopeuksia painamalla: Hidas  
Keskinopea  Nopea  Hidas . . .

FI

941



• Käytä kaukosäädintä noin 5 metrin etäisyydellä tuulettimen etuosasta ja ±30° 
kulmassa, jotta se toimii luotettavasti.

• Paristot sisältävät raskasmetalleja ja muita aineita, jotka voivat olla haitallisia 
terveydelle ja ympäristölle. Älä hävitä käytettyjä paristoja kotitalousjätteen mukana; 
kierrätä ne hyväksytyssä paristojen-keräyspisteessä.

• Tuulitila valitaan tuulettimen     -painikkeella ja kaukosäätimen     -painikkeella.
• Tuulettimen     -painike ja kaukosäätimen     -painike kytkevät molemmat viileän 

tuulen toiminnon päälle tai pois päältä.

• Kun laitteeseen on kytketty virta, paina tätä painiketta kytkeäksesi 
viilennystoiminnon päälle/pois. Ota tämä toiminto käyttöön kuivalla 
tai kuumalla säällä paremman käyttökokemuksen saamiseksi.

• Jos merkkivalo        vilkkuu, lisää vettä viipymättä ja aktivoi toiminto 
painamalla uudelleen.

• Paina ja pidä painettuna 3 sekunnin ajan kytkeäksesi negatiivisten 
ionien toiminnon päälle/pois, jolloin merkkivalo        syttyy.

Toimintojen kuvaus

5

6

• Kun tuuletin on päällä, paina TIMER; ajastimen 
merkkivalo syttyy. Paina toistuvasti asettaaksesi 
sammutusajan (sykli: 1  2  3  ...  7  0 tuntia).

• Valmiustilassa paina TIMER; ajastimen merkkivalo 
syttyy. Paina toistuvasti asettaaksesi käynnistysajan 
(sykli: 1  2  3  ...  7  0 tuntia).

JÄÄHDYTYS-
painike

AJASTIN-
painike

Etäohjaus

1

6

4

2

5

3

AAA Paristo. 1,5 V

Paristo

ToimintoPainikeNro
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Toimintojen kuvausNäppäinNO

• Virta/Valmiustila

• Käynnistä/pysäytä keinunta

• Aseta tuulitila

• Kytke viilennys päälle/pois

• Aseta ajastettu virta pois / päälle

• “+” lisää tuulen nopeutta
• “-” vähentää tuulen nopeutta

1

2

3

4

5

6

Paristot eivät sisälly pakkaukseen; osta sopivat paristot ennen käyttöä.
• Käytä mangaani- tai alkaliparistoja, tyyppiä “AAA”. Älä käytä ladattavia paristoja.
• Älä hävitä paristoja tuleen, sillä ne saattavat räjähtää tai vuotaa.
• Älä sekoita vanhoja ja uusia paristoja.
• Älä sekoita keskenään alkali-, tavallisia (hiili-sinkki) tai ladattavia 

(nikkeli-kadmium) paristoja.
• Ei-ladattavia paristoja ei saa ladata.
• Paristot on asetettava niin, että niiden napaisuus on oikea.
• Poista tyhjentyneet paristot tuotteesta.
• Ennen kuin romutat kaukosäätimen, poista siitä paristot ja hävitä ne turvallisesti.

• Liu'uta paristolokeron kansi. 
• Aseta paristot, ja varmista, että paristot on asetettu kuten näytetään kuvassa 1.
• Liu'uta paristokotelon kansi takaisin kuvan 2 mukaisesti.

Kuva.1 Kuva.2

HUOM.

Pariston asennus

FI
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PIKA-ALOITUS

Vesisäiliön täytön ohje
HUOM.

• Parhaan suorituskyvyn saavuttamiseksi, käytä puhdistettua vettä.
• Tyhjennä kaikki jäljellä oleva vesi säiliöstä, kun tuuletin ei ole käytössä.
• Muista aina irrottaa laite pistorasiasta ennen säiliön täyttämistä tai puhdistamista.
• Varmista ennen tuulettimen käynnistämistä, että vesipumppumoduuli on asennettu 

oikein. Pumppumoduulin väärä asento voi aiheuttaa poikkeavaa ilmankostutusta.
• Veden lisääminen:

3 Kun olet lisännyt vettä, työnnä 
vesisäiliö laitteeseen.

1 Käännä vesisäiliön salpa 
vaaka-asentoon lukituksen 
avaamiseksi.

2 Vedä vesisäiliö kokonaan ulos (katso 
vesisäiliön puhdistusohjeet sivulta 
14), aseta se vakaalle alustalle ja 
lisää vettä. TAI vedä vesisäiliö 
puoliksi ulos ja kaada vesi säiliöön.
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Huom.

 

 

Pakasta yli 3 tuntia

Vesisäiliön merkki

Jääpakkauksen käyttö

• Kylmäpakkaus voidaan pakastaa ja käyttää uudelleen; voit myös jättää sen 
käyttämättä lämpötilasta riippuen.

• Älä avaa kylmäpakkausta; se voi aiheuttaa vaurioita ja vuotoja.
• Pidä lasten ulottumattomissa äläkä syö sisältöä.
• Kylmäpakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä, myrkyttömistä 

materiaaleista, ja sen voi säilyttää turvallisesti pakastimessa.
• Kun jäädytetty kylmäpakkaus asetetaan vesisäiliöön ja viilennystoiminto 

aktivoidaan, ulos tulevan ilman lämpötila laskee.
• Kylmäpakkauksen sijaan voit käyttää myös jääpaloja, joilla on samanlainen 

viilentävä vaikutus.
• Kun täytät vesisäiliötä, pidä vedenpinta “MIN”- ja “MAX”-merkkien välissä. Älä 

koskaan täytä säiliötä “MAX”-viivan yläpuolelle.
1 Poista kylmäpakkaus pakkauksesta ja laita se pakastimeen vähintään 3 tunniksi.

2 Vedä vesisäiliö ulos laitteen alaosasta. Laita jäädytetty kylmäpakkaus vesisäiliöön. 
Älä lisää vettä ”MAX”-merkin yli.

3 Kylmäpakkaus voidaan pakastaa ja käyttää uudelleen tarpeen mukaan, tai sen voi 
jättää pois, jos lämpötila on sopiva. ilman sitä. 
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HUOM.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Irrota virtapistoke ennen vesisäiliön purkamista ja puhdistamista. 

Vesisäiliön puhdistusohjeet

• Katkaise virta ennen laitteen puhdistamista. Odota 2 minuuttia laitteen 
sammuttamisen jälkeen ennen puhdistusta.

• Puhdistuksen jälkeen varmista, että laite on kokonaan kuiva, ennen kuin kytket sen 
takaisin pistorasiaan tai laitat sen varastoon.

• Älä huuhtele päärunkoa suoraan vedellä. Pyyhi pinta pehmeällä liinalla, joka on 
kostutettu miedolla, neutraalilla pesuaineella, ja kuivaa sitten puhtaalla liinalla. Älä 
käytä liuottimia, kuten bensiiniä.

• Älä pura tai muokkaa tuotetta. Tarkasta ja puhdista tuote säännöllisesti sen käyttöiän 
pidentämiseksi.

• Puhdista vesijärjestelmä 3–7 päivän välein estääksesi kalkin kertymisen ja suorituskyvyn 
heikkenemisen paikallisesta vedenlaadusta ja käyttötiheydestä riippuen.

1 Käännä vesisäiliön lukitsin 
vaaka-asentoon (auki).

2 Vedä vesisäiliö kokonaan ulos, aseta 
se vakaalle alustalle.
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Vesipumppu
moduuli

Urallinen (erillään)

3 Käännä nuppia käsin (90° 
vastapäivään) irrottaaksesi vesisäiliön 
ja vesipumppumoduulin (joka sisältää 
vesiputken).

4 Puhdista vesipumppu kuvan 
osoittamasta kohdasta. Parhaan 
suorituskyvyn varmistamiseksi, 
puhdista se noin kerran joka 3. 
kuukausi.

Etukoukku

Hahlollinen nuppi

5 Veden lisäämisen tai vesisäiliön 
puhdistamisen jälkeen, asenna 
vesipumppumoduuli säiliöön, aseta 
etukoukku vesisäiliön aukkoon, 
käännä urallista nuppia 90° 
myötäpäivään ja lukitse se kuvan 
osoittamalla tavalla.

6 Työnnä vesisäiliö hitaasti takaisin 
runkoon ja käännä vesisäiliön salpaa 
lukitaksesi säiliön.
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VIANMÄÄRITYS

Syy RatkaisuOngelma

Virtajohto ei ole kytketty tai 
kosketus on huono.

Varmista, että pistoke on 
kokonaan työnnetty pistorasiaan.

Päärungon virtapainiketta ei ole
kytketty päälle.

Kytke virta päälle.

Vaihda paristot.

  

  

Paristot on vaihdettava.  

Kaukosäädintä käytetään yli 5 
metrin päässä tuulettimesta.

  

Laite ei toimi 
asennuksen 
jälkeen 

Kaukosäädin ei 
toimi

Käytä kaukosäädintä 
lähempänä tuuletinta ja 
varmista, että se osoittaa 
suoraan näyttöpaneelia kohti.

Vikoja saattaa ilmetä ajoittain normaalissa käytössä. Alla olevassa taulukossa on 
lueteltu yleisiä ongelmia, mahdollisia syitä ja ratkaisuehdotuksia. Tarkista nämä 
kohdat ennen yhteydenottoa huoltoon.
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TEKNISET TIEDOT :

Tuotteen malli : POACWH

Käyttöjännite : 220-240V~ 50Hz

Nimellisteho : 45W

Melu : ≤65dB(A)

Tuulettimen maksimi-ilmavirta F 24.6 m3 /min

P 37.0 W

SV 0.7 (m3 /min)W

PSB

POFF

W

W

0.23

——

LWA 60.3 dB(A)

C 4.9 m/s

Q 14.7 kWh/a

Tuulettimen tehon otto

Suoritusarvo

Valmiustilan virrankulutus

Tuulettimen ääniteho taso

Maksimi ilman nopeus

Kausittainen sähkön
kulutus

Hyötysuhteen 
mittausstandardi

Yhteystiedot lisätietoja 
varten

Kuvaus Symboli Arvo Yksikkö

IEC 60879: 1986+Corr.1992;
IEC 60879: 2019

POWER INTERNATIONAL AS
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Virrankulutus sammutettuna
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Tämä symboli tuotteessa tai ohjeissa tarkoittaa, että sähkö- ja elektroniikkalaitteet 

on hävitettävä niiden käyttöiän päätyttyä erillään kotitalousjätteestä. EU:ssa on 

erilliset keräysjärjestelmät kierrätystä varten. Lisätietoja saat paikallisilta 

viranomaisilta tai jälleenmyyjältä, jolta ostit tuotteen.   
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Power International AS, 
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norjassa:
https://www.power.no/kundeservice/
P: 21 00 40 00

Expert Tanskassa:
https://www.expert.dk/kundeservice/
P: 70 70 17 07

Power Tanskassa:
https://www.power.dk/kundeservice/
P: 70 33 80 80

Punkt 1 Tanskassa:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
P: 70 70 17 07

Power Suomessa:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
P: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
P: 08 517 66 000
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ADVARSEL!
Læs alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner, før du bruger 
apparatet.

- Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og opefter og 
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er under 
opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet 
og forstår de involverede farer.

- Stik aldrig fingre, blyanter eller andre genstande gennem 
gitteret, når ventilatoren kører.

- Frakobl ventilatoren, når du flytter den fra et sted til et 
andet.

- Sørg for, at ventilatoren er placeret på en stabil overflade 
under drift for at undgå, at den vælter.

- Brug ikke ventilatoren i eller i nærheden af et åbent 
vindue; regn eller fugt kan forårsage elektrisk fare.

- Kun til indendørs- og husholdningsbrug.

- Efterlad aldrig vand i beholderen, når apparatet ikke er i 
brug.

- Tøm og rengør vandbeholderen før opbevaring. Rengør 
vandbeholderen før næste brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

452



ADVARSEL

 

 

 

- Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, en autoriseret reparatør eller en tilsvarende 
kvalificeret person for at undgå fare.

- Træk altid stikket ud, før du fylder tanken, rengør den eller 
udfører vedligeholdelse.

- Forsøg ikke selv at reparere eller ændre på apparatet. 
Reparationer må kun udføres af kvalificeret 
servicepersonale.

- Apparatet må aldrig betjenes med våde hænder for at 
undgå elektrisk stød.

- For at forhindre personskade eller beskadigelse af 
enheden, må du ikke stikke genstande ind i luftindtaget 
og -udtaget, da enheden indeholder en hurtigt roterende 
blæser.

- Brug ikke apparatet i områder med brandfarlige eller 
eksplosive gasser. Undgå at udsætte det for 
længerevarende direkte sollys.

- Placer kun enheden på en jævn, stabil overflade. Brug den 
ikke på en skrå eller ujævn overflade, hvor den kan vælte 
eller falde.

- Sørg for at holde vandstanden i tanken mellem “MIN” og

- “MAX”-mærker. Fyld aldrig over “MAX”-linjen, og sørg 
under brug for, at niveauet ikke falder til under “MIN”.

DK
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ADVARSEL

- Reparationer må kun udføres af et autoriseret 
servicecenter.

- For at reducere risikoen for elektrisk stød, må enheden, 
ledningen eller stikket ikke nedsænkes i vand eller andre 
væsker.

- Rengør ydersiden med en blød klud fugtet med mildt 
sæbevand, og tør derefter af med en ren klud.

- Høj luftfugtighed kan fremme væksten af skimmelsvamp 
og andre organismer i rummet.

- Lad ikke området omkring ventilatoren blive fugtigt eller 
vådt. Hvis der opstår fugt, skal du reducere effekten. Hvis 
ventilatorens effekt ikke kan reduceres tilstrækkeligt, skal 
du bruge ventilatoren periodisk. Lad ikke absorberende 
materialer, såsom tæpper, gardiner, forhæng eller duge, 
blive fugtig.

- For at reducere risikoen for brand eller elektrisk stød, må 
du ikke bruge denne blæser med nogen solid-state 
hastighedskontrol enhed.

- Brug ikke ventilatoren, hvis ledningen eller stikket er 
beskadiget. Kassér ventilatoren eller returner den til et 
autoriseret serviceværksted til eftersyn og/eller 
reparation.

- Før ikke strømledningen under gulvtæpper eller dæk den 
til med tæpper, løbere, eller lignende belægninger. Før 
ikke ledningen under tunge møbler eller apparater, hvor 
den kan blive klemt eller beskadiget. Før ledningen langs 
en væg og væk fra gangarealer, så folk ikke snubler over 
den.
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BEMÆRK
Alle billeder i denne manual er kun til illustrationsformål. I tilfælde af 
uoverensstemmelser mellem det faktiske produkt og illustrationerne, er det faktiske 
produkt gældende.

PRODUKT OVERSIGT

Betjeningspanel

Selve enheden

Base

Fjernkontrol
modtager

Luftudtag

Vandtank niveau
måler

Køleelement x2 Fjernbetjeni
ng x1

Skrue x6

Deleliste

DK
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PRODUKTINSTALLATION

Basens montering

 

Skrue hul

Fastgør de 
fire skruer på 
den chassis

1. Fjern de to bundhalvdele fra emballagen. Juster deres midtpunkter, og placer dem i 
krydsform. Drej den ene halvdel, indtil monteringshullerne er på linje, og tryk dem 
derefter sammen, indtil basen klikker på plads.

2. Juster styrelinjerne/tapperne på blæserhuset med dem på basen. Tryk huset fast ned i 
basen, og fastgør det med skruerne på de markerede positioner.
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BETJENINGSINSTRUKTIONER

Kontrolpanel

1

2

3

4

5

6

1

2

3

• Når ventilatoren er tændt, skal du trykke for at slå 
svingfunktionen (oscillation) TIL eller FRA.

• Tryk og hold nede i 3 sekunder for at slå 
lufttørringsfunktionen for vådfilteret         TIL eller FRA.
- Når denne funktion er slået til, lyser tørringsindikatoren.
- Ventilatoren kører i denne tilstand i ca. 25 minutter og 

slukker derefter automatisk.

Lav Mellem Høj

Tænd/standby
knap

HASTIGHED
knap

OSC
knap

4

• Når blæseren er tændt, tryk for at skifte vindtilstand: 
Normal  Søvn  Øko  Normal…

Økotilstand søvntilstand
TILSTAND

knap
Eco Sleep

FunktionsbeskrivelseFunktionKnapNO

•  Når strømmen er tændt, tryk på denne knap for at tænde for 
blæseren eller sætte den i standby.

•  Når blæseren er tændt, skal du trykke for at skifte 
blæserhastighed: Lav  Mellem  Høj  Lav . . .
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• Brug fjernbetjeningen inden for ca. 5 m fra forsiden af blæseren og inden for en ±30° 
vinkel for pålidelig drift.

• Batterierne indeholder tungmetaller og andre stoffer, som kan være skadelige for 
helbredet og miljøet. Bortskaf ikke brugte batterier sammen med 
husholdningsaffald; aflever dem på et godkendt indsamlingssted for batterier.

• På blæseren vælger knappen mærket     og på fjernbetjeningen knappen mærket     
begge vindtilstand.

• På blæseren, knappen mærket     og på fjernbetjeningen, knappen mærket     tænder 
og slukker begge for kølefunktionen.

• Kun laitteeseen on kytketty virta, paina tätä painiketta kytkeäksesi 
viilennystoiminnon päälle/pois. Ota tämä toiminto käyttöön kuivalla 
tai kuumalla säällä paremman käyttökokemuksen saamiseksi.

• Jos merkkivalo        vilkkuu, lisää vettä viipymättä ja aktivoi toiminto 
painamalla uudelleen.

• Paina ja pidä painettuna 3 sekunnin ajan kytkeäksesi negatiivisten 
ionien toiminnon päälle/pois, jolloin merkkivalo        syttyy.

Funktionsbeskrivelse

5

6

• Når blæseren er tændt, skal du trykke på TIMER; timerindikatoren 
lyser. Tryk gentagne gange for at indstille slukketiden (cyklus: 1  2 

 3  ...  7  0 timer).
• I standbytilstand skal du trykke på TIMER; timerindikatoren lyser. 

Tryk gentagne gange for at indstille tændingstiden (cyklus: 1  2  
3  ...  7  0 timer).

KØLING
knap

TIMER
knap

Fjernbetjening

1

6

4

2

5

3

AAA Batteri. 1,5 V

Batteri

FunktionKnapNO
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FunktionsbeskrivelseNøgleNO

• Tænd/Standby

• Start/stop sving

• Indstil vindtilstand

• Slå køling til/fra

• Indstil tidsindstillet sluk/ tænd

• “+” øger blæserens hastighed
• “-” reducerer blæserens hastighed

1

2

3

4

5

6

Batterier er ikke en del af pakken; køb passende batterier før brug.
• Brug mangan- eller alkaliske batterier af typen “AAA”. Brug IKKE genopladelige 

batterier.
• Bortskaf ikke batterier i ild, da de kan eksplodere eller lække.
• Undlad at blande gamle og nye batterier.
• Undlad at blande alkaliske, standard (kul-zink) eller genopladelige (nikkel-cadmium) 

batterier.
• Ikke-genopladelige batterier må ikke genoplades.
• Batterier skal isættes med korrekt polaritet.
• Fjern opbrugte batterier fra produktet.
• Før du kasserer din fjernbetjeningen, skal batterierne fjernes og bortskaffes sikkert.

• Skub batteri rummets dæksel.
• Indsæt batterierne, og sørg for, at batterierne er placeret som vist på Fig. 1.
• Skub batteridækslet tilbage som vist på Fig. 2.

Fig.1 Fig.2

BEMÆRK

Batteri Installation

DK
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HURTIG START

Vejledning til påfyldning af vandbeholder
BEMÆRK

• For optimal ydeevne, brug renset vand.
• Tøm tanken for resterende vand, når blæseren ikke er i brug.
• Træk altid stikket ud, før du fylder eller rengør tanken.
• Før du starter ventilatoren, skal du sørge for, at vandpumpe modulet er korrekt 

installeret. Forkert placering af pumpe modulet kan forårsage unormal befugtning.
• Sådan tilføjer du vand:

3 Efter påfyldning af vand, skubbes 
vandtanken ind i hus.

1 Drej vandtankens lås til vandret 
position for at låse den op.

2 Træk vandtanken helt ud (se side 14, 
vejledning til rengøring af vandtank), 
placer den på en stabil overflade, og 
fyld vand på. ELLER træk vandtanken 
halvt ud, og hæld vand i tanken.
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BEMÆRK

 

 

Frys i mere end 3 timer

Mærke for vandtank

Sådan bruges køleelementet

• Køleelementet kan genfryses og genbruges; du kan også vælge ikke at bruge det 
afhængigt af temperaturen.

• Åbn ikke køleelementet; det kan forårsage skade og lækage.
• Produktet skal opbevares utilgængeligt for børn, og dets indhold må ikke spises.
• Køleelementet er fremstillet af miljøvenlige, giftfri materialer og kan opbevares 

sikkert i fryseren.
• Når det frosne køleelement placeres i vandtanken, og kølefunktionen aktiveres, vil 

temperaturen på den udgående luft blive reduceret.
• I stedet for køleelementet kan du også bruge isterninger, som har en lignende 

kølende effekt.
• Når vandtanken fyldes, skal vandstanden holdes mellem mærkerne “MIN” og 

“MAX”. Fyld aldrig over “MAX”-linjen.
1 Fjern køleelementet fra emballagen, og læg det i fryseren i mindst 3 timer.

2 Træk vandtanken ud fra bunden af enheden. Læg det frosne køleelement i 
vandtanken. Tilsæt ikke vand over "MAX"-mærket.

3 Køleelementet kan blive frosset igen og genbrugt efter behov, eller udelades hvis 
temperaturen er behagelig uden den. ilman sitä. DK
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BEMÆRK

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Før adskillelse og rengøring af vandtanken, skal stikket tages ud.

Instruktioner til rengøring af vandtank

• Sluk for strømmen før rengøring af dette produkt. Vent 2 minutter efter at have slukket 
for maskinen før rengøring.

• Efter rengøring skal du sørge for, at apparatet er helt tørt, før du tilslutter det igen eller 
opbevarer det.

• Skyl ikke hoveddelen direkte med vand. Tør overfladen af med en blød klud fugtet med 
lidt mildt, neutralt rengøringsmiddel, og tør derefter med en ren klud. Brug ikke 
opløsningsmidler såsom benzin.

• Produktet må ikke skilles ad eller ændres. Efterse og rengør produktet regelmæssigt for 
at forlænge dets levetid.

• For at forhindre, at kalkaflejringer påvirker ydeevnen, skal vandsystemet rengøres hver 
3.-7. dag, afhængigt af den lokale vandkvalitet, og hvor ofte enheden bruges.

1 Drej vandtankensspænde til vandret 
(ulåst) position.

2 Træk vandbeholderen helt ud, placer 
den på en stabil overflade.
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Vandpumpe 
modul

Slidset knap 
(separat tilstand)

3 Drej knappen med hånden (90° mod 
uret) for at adskille vandbeholderen 
og vandpumpemodulet (som 
indeholder vandrøret).

4 Rengør vandpumpen som vist på 
illustrationen. For bedste ydeevne, 
rengørden ca.en gang hver 3. måned.

Forreste krog

Rillet knap

5 Efter påfyldning af vand eller 
rengøring af vandtanken, installér 
vandpumpemodulet i tanken, indsæt 
den forreste krog i vandtankens slids, 
drej knappen med slids 90° med uret, 
og lås den som vist på figuren.

6 Skub langsomt vandtanken tilbage i 
hovedenheden, og drej vandtankens 
lås for at låse tanken.

DK
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FEJLFINDING

Årsag LøsningProblem

Strømkablet er ikke tilsluttet 
eller har dårlig kontakt.

Sørg for, at stikket er sat helt i 
stikkontakten.

Strømknappen på hovedenheden 
er ikke tændt. not turned on.

Tænd for strømmen.

Udskift batterierne.

  

  

Batterierne skal udskiftes.  

Fjernbetjeningen bliver brugt 
mere end 5 meter væk fra 
blæseren.

  

Maskinen virker 
ikke efter 
installationen

Fjernbetjeningen 
virker ikke

Brug fjernbetjeningen tættere 
på blæseren, og sørg for, at den 
peger direkte mod 
display-panelet.

Normal brug kan af og til medføre fejl. Tabellen nedenfor viser almindelige problemer, 
mulige årsager og løsningsforslag. Kontroller disse punkter, før du kontakter service.
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SPECIFIKATIONER :

Produkt model : POACWH

Driftsspænding : 220-240V~ 50Hz

Nominel effekt : 45W

Støj : ≤65dB(A)

Maksimal ventilatorflow F 24.6 m3 /min

P 37.0 W

SV 0.7 (m3 /min)W

PSB

POFF

W

W

0.23

——

LWA 60.3 dB(A)

C 4.9 m/s

Q 14.7 kWh/a

Ventilator, effekt 

Service værdi

Standby strøm forbrug

Lydniveau for ventilator

Maksimal lufthastighed

Sæsonbestemt el forbrug
consumption

Målestandard for 
serviceværdi

Kontaktoplysninger for 
yderligere information

Beskrivelse Symbol Value Enhed

IEC 60879: 1986+Corr.1992;
IEC 60879: 2019

POWER INTERNATIONAL AS
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Strømforbrug (slukket)

DK
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Dette symbol på produktet eller i vejledningen betyder, at dit      elektriske og 

elektroniske udstyr skal bortskaffes ved slutningen af dets levetid adskilt fra dit 

husholdningsaffald. Der findes separate         indsamlingssystemer til genbrug i EU. 

For yderligere oplysninger, bedes du kontakte de lokale myndigheder eller den 

forhandler, hvor du købte produktet.
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Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Danmark:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverige:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000
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VARNING!
Läs noga alla säkerhetsvarningar och instruktioner innan 
du använder själva apparaten.

- Denna apparat kan användas av barn från 8 års ålder och 
uppåt och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller    
mental förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap 
om de är under uppsikt eller har fått instruktioner om 
säker användning av apparaten och förstår de risker som 
är involverade.

- Stoppa aldrig in fingrar, pennor eller andra föremål genom 
gallret när fläkten är i gång.

- Koppla ur fläkten när den flyttas från en plats till en 
annan.

- Se till att fläkten placeras på en stabil yta under drift för 
att undvika att den välter.

- Använd inte fläkten i eller nära ett öppet fönster; regn 
eller fukt kan orsaka en elektrisk fara.

- Endast för inomhusbruk i hemmet.

- Lämna aldrig kvar vatten i vattentanken när apparaten 
inte används.

- Töm och rengör vattentanken före förvaring. Rengör 
vattentanken före nästa användning.

VIKTIGA SÄKERHETSANVISNINGAR
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VARNING

 

 

 

- Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av 
tillverkaren, dess servicerepresentant eller en liknande 
kvalificerad person för att undvika fara.

- Dra alltid ur kontakten före påfyllning av tanken, 
rengöring eller skötsel.

- Gör inga försök att reparera eller modifiera apparaten 
själv. Reparationer måste utföras och då endast av 
kvalificerad servicepersonal.

- Använd aldrig apparaten med våta händer för att undvika 
elektrisk stöt.

- För att förhindra personskador eller skador på enheten, 
ska du inte föra in några föremål i luftintaget och 
-utloppet, eftersom enheten innehåller en vindrotor med 
hög hastighet.

- Använd inte apparaten i områden med brandfarliga eller 
explosiva gaser. Undvik att utsätta den för långvarigt 
direkt solljus.

- Placera enheten endast på en plan, stabil yta. Använd den 
inte på en lutande eller ojämn yta där den kan välta eller 
falla.

- Håll vattennivån i tanken mellan ”MIN” och ”MAX” 
markeringar. Fyll aldrig på över ”MAX”-linjen, och under 
drift se till att nivån inte sjunker under ”MIN”.

SE
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VARNING

- Reparationer får endast utföras av ett auktoriserat 
servicecenter.

- För att minska risken för elektriska stötar, sänk inte ned 
enheten, sladden eller kontakten i vatten eller någon 
annan vätska.

- Rengör utsidan med en mjuk trasa fuktad med milt 
tvålvatten, torka sedan torrt med en ren trasa.

- Hög luftfuktighet kan främja tillväxten av mögel och 
andra organismer i rummet.

- Låt inte området runt fläkten bli fuktigt eller blött. Om 
fukt uppstår, minska effekten. Om fläktens effekt inte 
kan minskas tillräckligt, använd fläkten intermittent. Låt 
inte absorberande material, som mattor, gardiner, 
draperier, eller bordsdukar, bli fuktiga.

- För att minska risken för brand eller elektriska stötar, 
använd inte denna fläkt med någon elektronisk 
hastighetsregulator.

- Använd inte fläkten om sladden eller kontakten är skadad. 
Kassera fläkten eller lämna tillbaka den till en 
auktoriserad serviceverkstad för undersökning och/eller 
reparation.

- Dra inte strömsladden under en matta eller täck över den 
med andra mattor, löpare eller liknande föremål. Dra inte 
sladden under tunga möbler eller apparater där den kan 
komma i kläm eller bli skadad. Dra sladden längs med en 
vägg och undan från gångvägar så ingen kan snubbla över 
den. 670



OBSERVERA
Alla bilder i den här manualen är endast i illustrativt syfte.  Vid eventuella avvikelser 
mellan den faktiska produkten och illustrationerna gäller den faktiska produkten.

PRODUKTÖVERSIKT

Kontrollpanel

Huvudenhet

Bas

Fjärrkontroll
receiver

Luftutlopp

Vattentanknivå
mätare

Kyl klamp x2 Fjärrkontroll 
x1

Skruv x6

Dellista

SE
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PRODUKTINSTALLATION

Basinstallation

 

Skruvhål

Fäst de fyra 
skruvar på 
den chassi

1. Ta bort de två basdelarna från förpackningen. Rikta in deras mittpunkter och placera 
dem i kors. Vrid den ena halvan tills fästhålen är i linje, tryck sedan ihop dem tills basen 
låses på plats.

2. Passa in styrlinjerna/flikarna på fläktkroppen med de på basen. Tryck fast kroppen 
ordentligt i basen och fäst den med skruvarna vid de markerade positionerna.
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DRIFTSINSTRUKTIONER

Kontrollpanel

1

2

3

4

5

6

1

2

3

• När fläkten är på, tryck för att slå PÅ eller AV 
oscillationsfunktionen (svängfunktionen).

• Tryck och håll in i 3 sekunder för att slå PÅ eller AV 
lufttorkningsfunktionen för kylmembranet         .
- När den här funktionen är på lyser torkningsindikatorn.
- Fläkten går i det här läget i cirka 25 minuter och stängs 

sedan av automatiskt.

Låg Mellan Hög

På/standby
knapp

HASTIGHET
knapp

OSC
knapp

4

• Med fläkten påslagen, tryck för att växla vindläge: 
Normal  Sömn  Eko  Normal…

Ekoläge Sömnläge
LÄGE
knapp

Eco Sleep

FunktionsbeskrivningFunktionKnappNO

•  När strömmen är på, tryck på den här knappen för att slå på 
fläkten eller försätta den i standby-läge.

•  Med fläkten på , tryck för att växla fläkthastighet: Låg  
Mellan  Hög  Låg . . .
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• Använd fjärrkontrollen inom cirka 5 m från fläktens framsida och inom en vinkel på 
±30° för pålitlig drift.

• Batterierna innehåller tungmetaller och andra ämnen som kan vara skadliga för 
hälsan och miljön. Kassera inte använda batterier med hushållsavfall; återvinn dem 
på en godkänd batteriinsamlingsplats.

• På fläkten är det knappen märkt     och på fjärrkontrollen knappen märkt     som båda 
väljer vindläget.

• Knappen märkt     på fläkten och knappen märkt     på fjärrkontrollen slår båda på 
eller av kylningsfunktionen.

• När apparaten är påslagen, tryck på den här knappen för 
att slå på/av kylluftsfunktionen. I torrt eller varmt väder, 
aktivera den här funktionen för en bättre upplevelse.

• Om indikatorlampan        blinkar, fyll på vatten omgående 
och tryck igen för att aktivera den här funktionen.

• Tryck och håll in i 3 sekunder för att slå på/av funktionen 
för negativa joner, indikatorlampan        tänds.

Funktionsbeskrivning

5

6

• När fläkten är på, tryck på TIMER; timerindikatorn tänds. 
Tryck upprepade gånger för att ställa in avstängningstiden 
(cykel: 1  2  3  ...  7  0 timmar).

• I standbyläge, tryck på TIMER; timerindikatorn tänds. 
Tryck upprepade gånger för att ställa in påslagningstiden 
(cykel: 1  2  3  ...  7  0 timmar).

KYLNING
knapp

TIMER
knapp

Fjärrkontroll

1

6

4

2

5

3

AAA Batteri . 1,5 V

Batteri

FunktionKnappNO
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FunktionsbeskrivningKnappNO

• På/Standby

• Start/stopp sväng

• Ställ in vindläge

• Slå på/av kylfunktionen

• Ställ in schemalagd av/ på

• “+” ökar fläktens hastighet
• “-” minskar fläktens hastighet

1

2

3

4

5

6

Batterier ingår inte i förpackningen; köp passande batterier före användning.
• Använd mangan- eller alkaliska batterier av typen ”AAA”. Använd inte 

uppladdningsbara batterier.
• Du får inte kasta batterier i eld, batterier kan explodera eller läcka.
• Blanda inte ihop gamla och nya batterier.
• Blanda inte alkaliska batterier, standardbatterier (kol-zink) eller uppladdningsbara 

(nickel-kadmium) batterier.
• Icke-uppladdningsbara batterier får inte laddas.
• Sätt i batterierna så att de har rätt polaritet.
• Ta bort urladdade batterier från produkten.
• Innan fjärrkontrollen kasseras, ta ur batterierna och gör dig av med dem säkert.

• För på locket till batterifacket.
• Sätt i batterierna, och se till att batterierna är placerade som visas i Fig.1.
• Skjut tillbaka batteriluckan som visas i Fig.2.

Fig.1 Fig.2

OBS

Batteriinstallation

SE
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Kom igång

Fyllningsguide för vattentank
OBS!

• För bästa prestanda, använd renat vatten.
• Töm ut kvarvarande vatten från tanken när fläkten inte används.
• Dra alltid ur kontakten före påfyllning eller rengöring av tanken.
• Innan du startar fläkten, säkerställ att vattenpumpmodulen är korrekt installerad. 

Felaktig placering av pumpmodulen kan orsaka onormal befuktning.
• Hur man tillsätter vatten:

3 När du har fyllt påvatten, skjut in 
vattentanken i kropp.

1 Vrid vattentankens spärr till 
horisontellt läge för att låsa upp 
den.

2 Dra ut vattentanken helt (se 
rengöringsinstruktionerna för 
vattentanken på s. 14), placera den 
på en stabil yta och fyll på med 
vatten. ELLER dra ut vattentanken 
till hälften och häll i vattnet i tanken.
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OBS

 

 

Frys i mer än 3 timmar

Märke för vattentank

Så här använder du din kylklamp

• Kylklampen kan frysas om och återanvändas; du kan också välja att inte använda 
den beroende på temperaturen.

• Öppna inte kylklampen; detta kan orsaka skada och läckage.
• Förvara utom räckhåll för barn och ät inte innehållet.
• Kylklampen är tillverkad av miljövänliga, giftfria material och kan förvaras säkert i 

frysen.
• När den frysta kylklampen placeras i vattentanken och kylluftsfunktionen aktiveras 

kommer temperaturen på utblåsluften att sänkas.
• Istället för kylklampen kan du även använda isbitar, som har en liknande kylande 

effekt.
• När du fyller på vattentanken, håll vattennivån mellan markeringarna “MIN” och 

“MAX”. Fyll aldrig på över ”MAX”-linjen.
1 Ta ut kylklampen ur förpackningen och placera det i frysen i minst 3 timmar.

2 Dra ut vattentanken från enhetens undersida. Lägg den frysta kylklampen i 
vattentanken. Fyll inte på vatten över  "MAX"-markeringen.

3 Kylklampen kan frysas om och återanvändas vid behov, eller utelämnas om 
temperaturen är behaglig utan den.

SE
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OBS!

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

Innan du demonterar och rengör vattentanken, dra ur stickkontakten.

Instruktioner för rengöring av vattentanken

• Stäng av strömmen innan du rengör den här produkten. Vänta i 2 minuter efter att 
maskinen stängts av innan rengöring.

• Efter rengöring, se till att apparaten är helt torr innan du ansluter den igen eller förvarar 
den.

• Skölj inte huvudenheten direkt med vatten. Torka av ytan med en mjuk trasa fuktad 
med lite milt neutralt rengöringsmedel, torka sedan torrt med en ren trasa. Använd inte 
lösningsmedel som bensin.

• Ta inte isär eller modifiera produkten. Inspektera och rengör produkten regelbundet för 
att förlänga dess livslängd.

• För att förhindra att kalkavlagringar påverkar prestandan ska du rengöra 
vattensystemet var 3–7:e dag, beroende på den lokala vattenkvaliteten och hur ofta 

1 Vrid vattentankens spänne till 
horisontellt (olåst) läge

2 Dra ut vattentanken helt, placera den 
på en stabil yta.

1478



Vattenpumps 
modul

Spårvred 
(separat läge)

3 Vrid vredet för hand (90° moturs) för 
att separera vattentanken och 
vattenpumpmodulen (som innehåller 
vattenröret).

4 Rengör vattenpumpen på den plats 
som visas i illustrationen. För bästa 
prestanda, rengör den ungefär en 
gång var tredje månad.

Främre krok

Slitsad knopp

5 Efter att du har fyllt på vatten eller 
rengjort vattentanken, installera 
vattenpumpmodulen i tanken, sätt i 
den främre kroken i vattentankens 
skåra, vrid det skårade vredet 90° 
medurs och lås det som visas på 
bilden.

6 Skjut långsamt in vattentanken i 
huvudenheten och vrid på 
vattentankens spänne för att låsa 
tanken.
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PROBLEMLÖSNING

Orsak LösningProblem

Strömkabeln är inte ansluten 
eller har dålig kontakt.

Se till att kontakten är helt isatt i 
uttaget.

Strömknappen på huvudenheten 
är inte påslagen.

Sätt på strömmen.

Byt ut batterierna.

  

  

Batterierna behöver bytas ut.  

Fjärrkontrollen används mer än 5 
meter från fläkten.

  

Maskinen fungerar 
inte efter 
installationen

Fjärrkontrollen 
fungerar inte Använd fjärrkontrollen närmare 

fläkten och se till att den pekar 
rakt mot displaypanelen. 

Normal användning kan ibland leda till fel. Tabellen nedan listar vanliga problem, 
möjliga orsaker och förslag på lösningar. Kontrollera dessa punkter innan du kontaktar 
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SPECIFIKATIONER :

Produktmodell : POACWH

Driftspänning : 220-240V~ 50Hz

Märk effekt : 45W

Ljudnivå : ≤65dB(A)

Maximalt fläktflöde F 24.6 m3 /min

P 37.0 W

SV 0.7 (m3 /min)W

PSB

POFF

W

W

0.23

——

LWA 60.3 dB(A)

C 4.9 m/s

Q 14.7 kWh/a

Ströminmatning för fläkt

Verkningsgrad fläkt

Strömförbrukning i viloläge

Fläktens ljudeffektnivå

Maximal lufthastighet

Säsongens el
förbrukning

Mätstandard för 
servicevärde

Kontaktuppgifter för mer 
information 

Beskrivning Symbol Värde Enhet

IEC 60879: 1986+Corr.1992;
IEC 60879: 2019

POWER INTERNATIONAL AS
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Strömförbrukning i avstängt läge
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Denna symbol på produkten eller i instruktionerna innebär att din elektriska och 

elektroniska utrustning ska kasseras separat från ditt hushållsavfall vid slutet av 

dess livslängd. Det finns separata         insamlingssystem för återvinning inom EU. 

För mer information, kontakta lokala myndigheter eller återförsäljaren där du köpte 

produkten.

1882



Power International AS,
PO Box 523, N-1471 Lørenskog, Norway

Power Norge:
https://www.power.no/kundeservice/
T: 21 00 40 00

Expert Danmark:
https://www.expert.dk/kundeservice/
T: 70 70 1707

Power Danmark:
https://www.power.dk/kundeservice/
T: 70 33 80 80

Punkt 1 Danmark:
https://www.punkt1.dk/kundeservice/
T: 70 70 17 07

Power Finland:
https://www.power.fi/tuki/asiakaspalvelu/
T: 0305 0305

Power Sverig:
https://www.power.se/kundservice/
T: 08 517 66 000

SE

1983






